

ПРОТОКОЛЫ
Европейского Сообщества


ПРОТОКОЛ ОБ УСТАВЕ ЕВРОПЕЙСКОГО ИНВЕСТИЦИОННОГО БАНКА
высокие договаривающиеся стороны,

Желая выработать Устав Европейского инвестиционного банка, предусмотренный в статье 198d Договора,

Пришли к соглашению о нижеследующих положениях, которые прилагаются к настоящему Договору.

Статья 1
Европейский инвестиционный Банк, учреждаемый статьей 266 Договора (именуемый ниже “Банк”), создается, выполняет свои функции и осуществляет свою деятельность в соответствии с положениями настоящего Договора и настоящего Устава.

Местопребывание Банка будет определено по общему согласию правительств государств-членов.

Статья 2
Задача Банка определена в статье 267 настоящего Договора.

Статья 3
В соответствии со статьей 266 Договора членами Банка являются:

- Королевство Бельгии

- Королевство Дании

- Федеративная Республика Германия

- Греческая Республика

- Королевство Испании

- Французская Республика

- Ирландия

- Итальянская Республика

- Великое Герцогство Люксембургское

- Королевство Нидерландов

- Португальская Республика

- Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии.

Статья 4
1. Банк обладает капиталом в размере 28 800 миллионов ЭКЮ, на который подписываются государства-члены в следующих размерах:

Германия 5 508 725 000;

Франция 5 508 725 000;

Италия 5 508 725 000;

Соединенное Королевство 5 508 725 000;

Испания 2 024 928 000;

Бельгия 1 526 980 000;

Нидерланды 1 526 980 000;

Дания 773 154 000;

Греция 414 190 000;

Португалия 266 922 000;

Ирландия 193 288 000;

Люксембург 86 580 003.

Счетной единицей является ЭКЮ, используемая Европейскими сообществами. Совет управляющих единогласным решением, принятым по предложению Совета директоров, может изменить определение счетной единицы.

Государства-члены несут ответственность только в пределах их долей подписанного и не внесенного капитала.

2. Прием нового члена влечет за собой увеличение подписного капитала соответственно вкладу нового члена.

3. Совет управляющих может единогласным решением увеличить подписной капитал.

4. Членская доля в подписном капитале не может быть переведена, заложена или арестована.

Статья 5
1. Подписной капитал должен выплачиваться государствами-членами в размере 9,01367457 % в среднем от суммы, указанной в статье 4.

2. В случае увеличения подписного капитала Совет управляющих может единогласным решением установить процент, который должен быть выплачен, и порядок выплаты.

3. Совет директоров может потребовать выплаты сальдо подписного капитала в той степени, какая необходима Банку для выполнения его обязательств перед теми, кто предоставил ему займы.

Каждое государство-член должно внести свои платежи в пропорции к своей доле в подписном капитале, в валютах, необходимых Банку для выполнения этих обязательств.

Статья 6
1. По предложению Совета директоров Совет управляющих может решить квалифицированным большинством, что государства-члены должны предоставить Банку специальные процентные кредиты, в тех случаях и в такой степени, в каких Банк будет нуждаться в них для финансирования определенных проектов, и если Совет директоров установит, что Банк не в состоянии приобрести необходимые средства на рынке капиталов на приемлемых условиях, учитывая характер и цель подлежащих финансированию проектов.

2. Специальные кредиты могут быть истребованы только с начала четвертого года после вступления в силу настоящего Договора. Эти кредиты не должны превышать в сумме 400 млн счетных единиц, или 100 млн счетных единиц в год.

3. Срок специальных кредитов устанавливается в зависимости от срока кредитов или гарантий, которые Банк намеревается предоставить с помощью этих кредитов; он не должен превышать 20 лет. Совет управляющих, по предложению Совета директоров, может принять решение квалифицированным большинством о досрочном возвращении специальных кредитов.

4. По специальным кредитам выплачиваются 4% ежегодно, если Совет управляющих, учитывая тенденцию и уровень процентных ставок на рынках капитала, не решит установить иной процент.

5. Специальные кредиты должны предоставляться государствами-членами в соответствии с их долей в подписном капитале; они должны выплачиваться в национальной валюте в течение шести месяцев, после того как они были востребованы.

6. В случае ликвидации Банка специальные кредиты государств-членов возмещаются только после погашения других его долгов.

Статья 7
1. В том случае, если паритет валюты какого-либо государства-члена по отношению к счетной единице, определенной в статье 4, будет снижен, сумма доли капитала, выплачиваемая этим государством в своей национальной валюте, должна быть изменена пропорционально изменению паритета и внесена путем дополнительной выплаты, осуществляемой этим государством в пользу Банка.

2. В том случае, если паритет валюты какого-либо государства-члена по отношению к счетной единице, определенной в статье 4, будет увеличен, сумма доли капитала, выплачиваемая этим государством в своей национальной валюте, должна быть изменена пропорционально изменению паритета и возмещена Банком этому государству.

3. Исходя из целей настоящей статьи, паритет валюты государства-члена по отношению к счетной единице, определенной в статье 4, должен соответствовать рыночному курсу, по которому счетная единица конвертируется в эту валюту и наоборот.

4. Совет управляющих, действуя единогласно и по предложению Совета директоров, может изменить метод конвертирования сумм, выраженных в счетной единице, в национальные валюты и наоборот.

Статья 8
Управление и руководство Банком осуществляется Советом управляющих, Советом директоров и Руководящим комитетом.

Статья 9
1. Совет управляющих состоит из министров, назначаемых государствами-членами.

2. Совет управляющих разрабатывает общие директивы, касающиеся кредитной политики Банка, в частности в том, что касается задач, которыми следует руководствоваться по мере прогресса в создании общего рынка.

Он следит за выполнением этих директив.

3. Кроме того, Совет управляющих:

a) принимает решения об увеличении подписного капитала, в соответствии со статьями 4 (3) и 5 (2);

b) осуществляет функции, предусмотренные в статье 6 в отношении специальных кредитов;

c) осуществляет функции, предусмотренные в статьях 11 и 13 в отношении назначения и смещения с должности членов Совета директоров и Руководящего комитета, а также функции, предусмотренные во втором абзаце статьи 13 (1);

d) санкционирует отступления, предусмотренные в статье 18 (1);

e) утверждает ежегодный отчет Совета директоров;

f) утверждает годовой балансовый отчет, а также счет прибылей и убытков;

g) осуществляет полномочия и функции, предусмотренные в статьях 7 14, 17, 26 и 27;

h) утверждает правила процедуры Банка.

4. Совет управляющих компетентен принимать единогласно, в рамках Договора и настоящего Устава, любые решения, касающиеся приостановки операций Банка и, если это будет продиктовано обстоятельствами, его ликвидации.

Статья 10
Решения Совета Управляющих принимаются большинством его членов, если настоящим Уставом не предусмотрено иное. Это большинство должно представлять по меньшей мере 45% подписного капитала. Голосование Совета Управляющих определяется положениями статьи 205 настоящего Договора.

Статья 11
1. Совет директоров наделен исключительной компетенцией в отношении принятия решения о предоставлении кредитов и гарантий, а также о получении займов; он устанавливает процентные ставки по предоставленным кредитам, а также размер комиссионных по гарантиям; он контролирует, правильно ли осуществляется управление Банком; он обеспечивает соответствие управления Банком с положениями Договора и Устава, а также с общими директивами, выработанными Советом управляющих.

По окончании финансового года Совет директоров обязан представить отчет Совету управляющих и опубликовать его после утверждения.

2. Совет директоров состоит из 22 директоров и 12 заместителей.

Директоры назначаются на пятилетний срок Советом Управляющих в следующем составе:

- три директора, предложенные Федеративной Республикой Германия;

- три директора, предложенные Французской Республикой;

- три директора, предложенные Итальянской Республикой;

- три директора, предложенные Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии;

- два директора, предложенные Королевством Испании;

- один директор, предложенный Королевством Бельгии;

- один директор, предложенный Королевством Дании;

- один директор, предложенный Греческой Республикой;

- один директор, предложенный Ирландией;

- один директор, предложенный Великим Герцогством Люксембург;

- один директор, предложенный Королевством Нидерландов;

- один директор, предложенный Португальской Республикой;

- один директор, предложенный Комиссией.

Заместители назначаются Советом Управляющих на пять лет в следующем составе:

- два заместителя, предложенные Федеративной Республикой Германия;

- два заместителя, предложенные Французской Республикой;

- два заместителя, предложенные Итальянской Республикой;

- два заместителя, предложенные Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии;

- один заместитель, предложенный с общего согласия Королевством Дании, Греческой Республикой и Ирландией;

- один заместитель, предложенный с общего согласия странами Бенилюкса;

- один заместитель, предложенный с общего согласия Испанией и Португалией;

- один заместитель, предложенный Комиссией.

Назначения директоров и их заместителей могут быть возобновлены.

Заместители могут участвовать в заседаниях Совета директоров. Заместители, предложенные государством или с общего согласия нескольких государств или Комиссией, могут замещать соответственно предложенных директоров. Заместители не имеют права голоса, за исключением случаев, когда они замещают директоров или были уполномочены на это в соответствии со статьей 12 (1).

Председатель или, в его отсутствие, один из вице-председателей Руководящего Комитета председательствуют на заседаниях Совета директоров, не принимая участия в голосовании.

Члены Совета директоров выбираются из лиц, чья независимость и компетентность не вызывают сомнений; они несут ответственность только перед Банком.

3. Совет управляющих может принять квалифицированным большинством решение об отстранении директора от должности только в том случае, если последний не удовлетворяет более требованиям, необходимым для выполнения его обязанностей.

Неутверждение годового отчета влечет за собой отставку Совета директоров.

4. В случае, если пост становится вакантным в результате смерти, добровольной отставки, отстранения от должности или коллективной отставки, замещение производится согласно правилам, установленным в параграфе 2. За исключением случаев полного обновления состава замещение производится на остающийся срок полномочий.

5. Совет Управляющих определяет вознаграждение членов Совета директоров. Он единогласно устанавливает, какие виды деятельности несовместимы с обязанностями директора или заместителя.

Статья 12
1. Каждый администратор имеет один голос в Совете директоров. Он может делегировать свой голос в соответствии с процедурами, установленными в процедурных правилах Банка.

2. Решения Совета директоров принимаются простым большинством его членов, имеющих решающий голос, если настоящий Устав не предусматривает иного. Для квалифицированного большинства требуется собрать 15 голосов. Процедурные правила Банка устанавливают кворум, необходимый для принятия решений Совета директоров.

Статья 13
1. Руководящий Комитет состоит из председателя и шести вице-председателей, назначаемых на шестилетний период Советом управляющих по предложению Совета директоров. Срок их полномочий может быть возобновлен.

Совет управляющих может изменить единогласным решением количество членов Руководящего комитета.

2. По предложению Совета директоров, принявшего решение квалифицированным большинством, Совет управляющих может также квалифицированным большинством принять решение об отстранении от должности члена Руководящего комитета.

3. Руководящий комитет несет ответственность за ведение текущих дел Банка, под руководством Председателя и под контролем Совета директоров.

Он подготавливает решения Совета директоров, в частности, в том, что касается получения займов и предоставления кредитов и гарантий; он обеспечивает выполнение этих решений.

4. Руководящий комитет большинством голосов выносит свои заключения по проектам займов, кредитов и гарантий.

5. Совет Управляющих определяет вознаграждение членов Руководящего Комитета и устанавливает, какие виды деятельности несовместимы с их обязанностями.

6. Председатель или, в его отсутствие, один из вице-председателей представляют Банк в судебных и других вопросах.

7. Должностные лица и другие служащие Банка подчиняются Председателю. Они нанимаются и увольняются последним. При выборе персонала должны учитываться не только личные способности и профессиональная квалификация, но также справедливое представительство граждан государств-членов.

8. Руководящий комитет и персонал Банка несут ответственность только перед Банком и выполняют свои функции в условиях полной независимости.

Статья 14
1. Комитет, состоящий из трех членов, назначаемых Советом управляющих на основании их компетентности, ежегодно проверяет правильность операций и ведения книг Банка.

2. Комитет должен подтверждать, что балансовая ведомость и счет прибылей и убытков соответствуют бухгалтерским записям и что они правильно отражают - в отношении как активов, так и пассивов, - положение Банка.

Статья 15
Банк сносится с каждым государством-членом через назначенное последним ведомство. При осуществлении финансовых операций Банк обращается к эмиссионному банку соответствующего государства-члена или к другим финансовым учреждениям, назначенным этим государством.

Статья 16
1. Банк сотрудничает со всеми международными организациями, которые осуществляют деятельность в тех же областях, что и он.

2. Банк изыскивает все полезные контакты с целью сотрудничества с банковскими и финансовыми учреждениями тех стран, на которые распространяются его операции.

Статья 17
По требованию одного из государств-членов или Комиссии либо по собственной инициативе Совет управляющих интерпретирует или дополняет - в соответствии с теми же положениями, которыми регулировалось их принятие, - директивы, утвержденные им на основе статьи 9 настоящего Устава.

Статья 18
1. В рамках задачи, сформулированной в статье 267 Договора, Банк предоставляет кредиты своим членам, частным или государственным предприятиям для осуществления инвестиционных проектов на европейских территориях государств-членов в той мере, в какой средства на это не могут быть получены на разумных условиях других источников.

Однако в порядке исключения, санкционированного единогласно Советом Управляющих по предложению Совета директоров, Банк может предоставлять кредиты для осуществления инвестиционных проектов, полностью или частично, за пределами европейских территорий государств-членов.

2. Насколько это возможно, кредиты должны предоставляться только при условии, что использованы и другие источники финансирования.

3. Если кредит предоставляется предприятию или учреждению, не являющемуся государством-членом, Банк ставит предоставление этого кредита в зависимость либо от гарантии государства-члена, на территории которого проект будет осуществлен, либо от других адекватных гарантий.

4. Банк может гарантировать кредиты, полученные по контракту государственными или частными предприятиями, или иными учреждениями для осуществления проектов, предусмотренных в статье 267 настоящего Договора.

5. Общий размер предоставленных Банком кредитов и гарантий, не возвращенных на какую-либо дату, не должен превышать 250% суммы подписного капитала.

6. Банк защищает себя против рисков, связанных с валютным обменом, включая в контракты о кредитах и гарантиях такие пункты, которые он считает необходимыми.

Статья 19
1. Процент по кредитам, предоставленным Банком, а также комиссионные по гарантиям должны приводиться в соответствие с условиями, существующими на рынке капиталов, и исчисляться таким образом, чтобы доход от них давал возможность Банку выполнять свои обязательства, покрывать свои расходы и создать резервный фонд в соответствии со статьей 24.

2. Банк не снижает процентные ставки. В том случае, когда, учитывая содержание проекта, подлежащего финансированию, снижение процентной ставки представляется уместным, заинтересованное государство-член или какое-то другое агентство могут оказать помощь в выплате процента в той степени, в какой это совместимо со статьей 87 настоящего Договора.

Статья 20
В своих операциях по кредитам и гарантиям Банк должен соблюдать следующие принципы:

1. Он обеспечивает, насколько это возможно, наиболее рациональное использование своих фондов в интересах Сообщества.

Он может предоставлять кредиты или гарантии лишь в том случае, если:

a) в проектах, осуществляемых предприятиями производственного сектора, выплаты процентов и амортизация покрываются прибылью от производственной деятельности или, в других случаях, обязательством, взятым на себя государством, в котором осуществляется проект, или любым другим способом;

b) осуществление проекта содействует росту экономической производительности вообще и созданию общего рынка.

2. Он не должен участвовать в предприятиях и брать на себя какую-либо ответственность в их управлении, если только это не требуется для защиты его прав, с тем чтобы обеспечить возмещение предоставленных средств.

3. Он может предъявить свои претензии на рынке капиталов и с этой целью потребовать от своих должников выпуска облигаций или других ценных бумаг.

4. Ни Банк, ни государства-члены не должны настаивать на том, чтобы предоставленные Банком средства были израсходованы в пределах определенного государства-члена.

5. Банк может поставить предоставление кредитов в зависимость от организации международных торгов.

6. Банк не финансирует, полностью или частично, какие-либо проекты, против которых возражает государство-член, на чьей территории их предполагается осуществить.

Статья 21
1. Заявки на кредит или на гарантию могут направляться Банку либо через Комиссию, либо через государство-член, на территории которого будет осуществлен проект. Предприятие может также обращаться с заявкой на кредит или гарантию непосредственно в Банк.

2. Если заявки направляются через Комиссию, то они передаются на заключение государству-члену, на территории которого будет осуществлен проект. Если заявки направляются через государство, они передаются на заключение Комиссии. Если заявки исходят непосредственно от предприятия, они передаются заинтересованному государству-члену и Комиссии.

Заинтересованные государства-члены и Комиссия должны дать свое заключение не позже чем в двухмесячный срок. При отсутствии ответа в этот срок Банк может считать, что данный проект не вызывает возражений.

3. Совет директоров выносит решения по заявкам на кредит или гарантию, которые передаются ему Руководящим комитетом.

4. Руководящий комитет определяет, соответствуют ли переданные ему заявки на кредиты или гарантии положениям настоящего Устава, в частности, статье 20. Если Руководящий комитет высказывается за предоставление кредита или гарантии, он должен передать проект контракта Совету директоров; Комитет может поставить свое одобрение в зависимость от условий, которые он считает осуществимыми. Если Руководящий комитет высказывается против предоставления кредита или гарантии, он должен передать Совету директоров соответствующие документы; приложив к ним свое заключение.

5. В случае отрицательного заключения Руководящего комитета Совет директоров может предоставить кредит или гарантию лишь единогласным решением.

6. В случае отрицательного заключения Комиссии Совет директоров может предоставить кредит или гарантию лишь единогласным решением, причем директор, назначенный по представлению Комиссии, воздерживается от участия в голосовании.

7. В случае отрицательного заключения как Руководящего комитета, так и Комиссии, Совет директоров не может предоставлять кредит или гарантию.

Статья 22
1. Банк получает средства, необходимые для выполнения им своих задач, посредством займов на международных рынках капиталов.

2. Банк может заимствовать средства на рынке капиталов какого-либо государства-члена в рамках законоположений, применимых к внутренней эмиссии или, за отсутствием таких законоположений в государстве-члене, на основе соглашения между ним и Банком относительно такого займа.

Компетентные инстанции государства-члена могут отказать в своем согласии лишь в том случае, если следует опасаться серьезных потрясений на рынке капиталов данного государства.

Статья 23
1. Банк может использовать наличные средства, в которых он в данный момент не нуждается для выполнения своих обязательств, следующим образом:

a) он может производить вложения на валютных рынках;

b) он может, с учетом положений статьи 20 (2), покупать и продавать ценные бумаги, выпущенные им самим или его заемщиками;

c) он может производить любые другие финансовые операции, связанные с его задачами.

2. Не в ущерб положениям статьи 25, Банк, управляя своими инвестициями, не участвует в каком-либо валютном арбитраже, который не вызывается прямой необходимостью, связанной с осуществлением кредитных операций или с выполнением обязательств, которые обусловлены предоставленными им займами или гарантиями.

3. В сферах деятельности, охватываемых настоящей статьей, Банк должен действовать в согласии с компетентными властями государств-членов или с их эмиссионным банком.

Статья 24
1. Постепенно будет создан резервный фонд в размере 10% подписного капитала. Если положение с обязательствами Банка оправдывает это, Совет директоров может принять решение о создании дополнительных резервов. Пока этот резервный фонд не будет полностью создан, его следует поддерживать:

a) поступлениями от процентов по кредитам, предоставленным Банком из средств, которые должны быть внесены государствами-членами согласно статье 5;

b) поступлениями от процентов по кредитам, предоставленным Банком из средств, образуемых посредством выплаты кредитов, упомянутых в пункте (а); в той степени, в какой эти поступления не требуются для выполнения обязательств Банка или для покрытия его расходов.

2. Средства резервного фонда должны быть размещены таким образом, чтобы их можно было использовать в любой момент на цели, для которых создан этот фонд.

Статья 25
1. Банк всегда будет иметь право переводить в одну из валют государств-членов активы, которые он имеет в валюте какого-либо другого государства-члена, для осуществления финансовых операций в соответствии с задачами, изложенными в статье 267 Договора, и с учетом положений статьи 23 настоящего Устава. Банк избегает, насколько это возможно, производить такие переводы, если он имеет в своем распоряжении наличные или ликвидные активы в необходимых для него валютах.

2. Банк не может переводить в валюты третьих стран активы, которые он имеет в валюте одного из государств-членов, без согласия этого государства.

3. Банк может свободно распоряжаться той долей своего капитала, которая внесена золотом или обратимой валютой, а также валютами, полученными от займов на рынках вне Сообщества.

4. Государства-члены обязуются предоставлять в распоряжение дебиторов Банка валюты, необходимые для выплаты капитала и процентов по кредитам, предоставленным или гарантированным Банком для проектов, которые должны быть осуществлены на их территории.

Статья 26
Если какое-либо государство-член не выполняет своих обязательств, вытекающих из настоящего Устава, в частности, обязательство вносить свою долю подписного капитала или предоставлять специальные кредиты, или обеспечивать обслуживание своих займов, то предоставление кредитов или гарантий данному государству-члену или его гражданам может быть приостановлено Советом управляющих, выносящим решение квалифицированным большинством.

Это решение не освобождает государство и его граждан от их обязательств по отношению к Банку.

Статья 27
1. Если Совет управляющих примет решение приостановить операции Банка, все виды его деятельности должны быть незамедлительно приостановлены, за исключением операций, необходимых для того, чтобы обеспечить использование, защиту и сохранение его активов, а также урегулирование его обязательств.

2. В случае ликвидации Совет управляющих назначает ликвидаторов и дает им указания относительно осуществления ликвидации.

Статья 28
1. Банк пользуется в каждом из государств-членов самой широкой правоспособностью, признаваемой за юридическими лицами национальными законодательствами; он может, в частности, приобретать и отчуждать движимое и недвижимое имущество и выступать в суде в качестве одной из сторон в судебном разбирательстве.

2. Собственность Банка не подлежит реквизиции или экспроприации в какой бы то ни было форме.

Статья 29
Споры между Банком, с одной стороны, и его кредиторами, должниками или любыми другими лицами - с другой, разрешаются компетентными национальными судебными органами, за исключением тех случаев, когда юрисдикция передана Суду ЕС.

Банк должен иметь свое постоянное представительство в каждом государстве-члене. Однако он может указать в том или ином контракте иной адрес или предусмотреть арбитражную процедуру.

На собственность или активы Банка не может быть наложен арест, и они не могут быть принудительно конфискованы, если на то нет судебного решения.

